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Актуальность исследования: перевод текстов является актуальным и востребованным в 
современном поликультурном мире. Цифровые технологии делают коммуникацию быстрой и 
мультиязыковой. В интернет-пространстве появляются переводы известных и молодых масте-
ров слова, некоторые публикуются под псевдонимами. Поэтому рассмотрение перевода как 
феномена лингвокультурологического и исторического является актуальным. 

цель исследования: описать перевод художественного текста с точки зрения лингвокуль-
турологии и истории литературы в контексте современной цифровой коммуникации.

Материалы и методы: одним из основных методологических принципов анализа перево-
дов является взгляд на художественный текст как на «возможный мир автора», содержащий 
национально-культурный компонент,… и на его перевод как на дискурс, преломленный в ког-
нитивной структуре переводчика-билингва и картине мира языка перевода» [3, с. 7]. Было про-
анализировано стихотворение таджикского поэта Л.Шерали «Когда ты шла по городскому 
скверу» и текст перевода на русский язык, опубликованный переводчиком под псевдонимом 
Вир Вариус [1]. Был сделан подстрочный перевод, найдена  информация о личности перевод-
чика [2]. Применялись методы концептуального анализа, филологического анализа текстов с 
использованием данных словарей, сопоставительный анализ. 

Результаты: переводчик, несмотря на то, что не является новичком в стихосложении, не 
смог передать многие лингвокультурологические реалии (название города, наименование на-
циональной одежды), сместил в некоторых местах текста концептуальные акценты оригинала 
(вместо описания положительных черт героини в переводе рассказывается об обидах лириче-
ского героя, вместо образа женщины-друга предстает образ женщины с материнской заботой и 
др.), неоправданно снизил стилистическую окраску некоторых выражений; форма произведе-
ния — наличие анафор — передана частично. В тексте оригинала лирический герой свобод-
ный и гордый, в тексте перевода он слаб и зависим (используется номинация «раб»), не пере-
даны многие концептуальные метафоры. Выводы: коммуникации в сети интернет предостав-
ляют возможность публиковать в том числе и переводы художественных произведений. 
В современном интернет-пространстве есть площадки для такой деятельности, которые позво-
ляют переводчикам также улучшить свои навыки, обратить внимание на замечания и советы 
комментаторов. однако возможность использования псевдонимов ухудшает качество перево-
дов художественных произведений. Для адекватного перевода нужно не только хорошо знать 
языки, но и владеть навыками филологического анализа текстов. Перевод художественного 
текста является феноменом как лингвокультурологии, так и истории литературы; на него ока-
зывает влияние и уровень развития коммуникативных технологий. 
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